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Genesis 38:1-30 בראשית ל״ח:א׳-ל׳
יו  ת אֶחָ֑ ה מֵאֵ֣ וא וַיֵּ֥ רֶד יְהוּדָ֖ ת הַהִ֔  יְהִי֙ בָּעֵ֣ (א) וַֽ

ה׃ (ב)  י וּשְׁמ֥וֹ חִירָֽ ישׁ עֲדֻלָּמִ֖ וַיֵּ֛ט עַד־אִ֥
י וּשְׁמ֣וֹ שׁ֑וּעַ  ישׁ כְּנַעֲנִ֖ ה בַּת־אִ֥ ם יְהוּדָ֛ וַיַּרְא־שָׁ֧

ן  לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣ יהָ׃ (ג) וַתַּ֖ א אֵלֶֽ ֹ֥ הָ וַיָּב וַיִּקָּחֶ֖
לֶד  הַר ע֖וֹד וַתֵּ֣ ר׃ (ד) וַתַּ֥ א אֶת־שְׁמ֖וֹ עֵֽ וַיִּקְרָ֥
סֶף עוֹד֙   ן׃ (ה) וַתֹּ֤ א אֶת־שְׁמ֖וֹ אוֹנָֽ ן וַתִּקְרָ֥ בֵּ֑

ה וְהָיָה֥  א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁלָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ וַתֵּ֣
ה  ה אִשָּׁ֖ ח יְהוּדָ֛ הּ אֹתֽוֹ׃ (ו) וַיִּקַּ֧ בִכְזִ֖יב בְּלִדְתָּ֥

ר בְּכ֣וֹר  י עֵ֚ ר׃ (ז) וַיְהִ֗ הּ תָּמָֽ ר בְּכוֹר֑וֹ וּשְׁמָ֖ לְעֵ֣
ה׃ (ח)  הוּ יְהוָֽ ע בְּעֵינֵ֣י יְהוָ֑ה וַיְמִתֵ֖ ה רַ֖ יְהוּדָ֔
י�  שֶׁת אָחִ֖ א אֶל־אֵ֥ ֹ֛ ן בּ אמֶר יְהוּדָה֙ לְאוֹנָ֔ ֹ֤ וַיּ
י�׃ (ט) וַיֵּ֣ דַע  ם זֶ֖ רַע לְאָחִֽ הּ וְהָקֵ֥ ם אֹתָ֑ וְיַבֵּ֣
א  ה אִם־בָּ֨ א ל֖וֹ יִהְיֶה֣ הַזָּ֑ רַע וְהָיָ֞ ֹ֥ י לּ ן כִּ֛ אוֹנָ֔

י  רְצָה לְבִלְתִּ֥ ת אַ֔ שֶׁת אָחִיו֙ וְשִׁחֵ֣ אֶל־אֵ֤
ר  יו׃ (י) וַיֵּ֛ רַע בְּעֵינֵ֥י יְהוָ֖ה אֲשֶׁ֣ נְתָן־זֶ֖ רַע לְאָחִֽ

אמֶר יְהוּדָה֩  ֹ֣ ה וַיָּמֶ֖ת גַּם־אֹתֽוֹ׃ (יא) וַיּ עָשָׂ֑
י�  י אַלְמָנָ֣ה בֵית־אָבִ֗ ר כַּלָּת֜וֹ שְׁבִ֧ לְתָמָ֨
ר פֶּן־יָמ֥וּת  י אָמַ֔ י כִּ֣ ה בְנִ֔ עַד־יִגְדַּל֙ שֵׁלָ֣

ית  שֶׁב בֵּ֥ ר וַתֵּ֖ לֶ� תָּמָ֔ יו וַתֵּ֣ גַּם־ה֖וּא כְּאֶחָ֑
מָת בַּת־שׁ֣וּעַ  ים וַתָּ֖ יהָ׃ (יב) וַיִּרְבּוּ֙ הַיָּמִ֔ אָבִֽ

(1) About that time Judah left his brothers
and camped near a certain Adullamite
whose name was Hirah. (2) There Judah
saw the daughter of a certain Canaanite
whose name was Shua, and he married her
and cohabited with her. (3) She conceived
and bore a son, and he named him Er. (4)
She conceived again and bore a son, and
named him Onan. (5) Once again she bore
a son, and named him Shelah; he was at
Chezib when she bore him. (6) Judah got a
wife for Er his first-born; her name was
Tamar. (7) But Er, Judah’s first-born, was
displeasing to the LORD, and the LORD
took his life. (8) Then Judah said to Onan,
“Join with your brother’s wife and do your
duty by her as a brother-in-law, and
provide offspring for your brother.” (9) But
Onan, knowing that the seed would not
count as his, let it go to waste whenever he
joined with his brother’s wife, so as not to
provide offspring for his brother. (10) What
he did was displeasing to the LORD, and
He took his life also. (11) Then Judah said
to his daughter-in-law Tamar, “Stay as a
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זזֲֵ֤י  עַל עַל־גֹּֽ ה וַיַּ֜ ה וַיִּנָּ֣חֶם יְהוּדָ֗ שֶׁת־יְהוּדָ֑ אֵֽ
תָה׃  י תִּמְנָֽ הוּ הָעֲדֻלָּמִ֖ ה רֵעֵ֥ צאֹנוֹ֙ ה֗וּא וְחִירָ֛

ה  י� עֹלֶ֥ ר הִנֵּ֥ה חָמִ֛ ר לֵאמֹ֑ (יג) וַיּגַֻּ֥ד לְתָמָ֖
י  ז צאֹנֽוֹ׃ (יד) וַתָּסַר֩ בִּגְדֵ֨ תִמְנָ֖תָה לָגֹ֥

ף  ס בַּצָּעִיף֙ וַתִּתְעַלָּ֔ יהָ וַתְּכַ֤ עָלֶ֗ הּ מֵֽ אַלְמְנוּתָ֜
רֶ� תִּמְנָ֑תָה  ר עַל־דֶּ֣ יִם אֲשֶׁ֖ תַח עֵינַ֔ שֶׁב֙ בְּפֶ֣ וַתֵּ֙
א־נִתְּנָ֥ה ל֖וֹ  ֹֽ וא ל ה וְהִ֕ ל שֵׁלָ֔ י־גָדַ֣ י רָאֲתָה֙ כִּֽ כִּ֤
הָ לְזוֹנָ֑ה   יַּחְשְׁבֶ֖ ה וַֽ הָ יְהוּדָ֔ ה׃ (טו) וַיִּרְאֶ֣ לְאִשָּֽׁ
רֶ�  יהָ אֶל־הַדֶּ֗ ט אֵלֶ֜ יהָ׃ (טז) וַיֵּ֨ ה פָּנֶֽ י כִסְּתָ֖ כִּ֥

י  ע כִּ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ י ל יִ� כִּ֚ בָה־נָּא֙ אָב֣וֹא אֵלַ֔ אמֶר֙ הָֽ ֹ֙ וַיּ
י תָב֖וֹא  י כִּ֥ אמֶר֙ מַה־תִּתֶּן־לִּ֔ ֹ֙ וא וַתּ כַלָּת֖וֹ הִ֑
ים  י־עִזִּ֖ ח גְּדִֽ י אֲשַׁלַּ֥ אמֶר אָנֹכִ֛ ֹ֕ י׃ (יז) וַיּ אֵלָֽ

ד  ן עֵרָב֖וֹן עַ֥ אמֶר אִם־תִּתֵּ֥ ֹ֕ אן וַתּ ֹ֑ מִן־הַצּ
ר  עֵרָבוֹן֮ אֲשֶׁ֣ ה הָֽ אמֶר מָ֣ ֹ֗ �׃ (יח) וַיּ שָׁלְחֶֽ

ר  � וּמַטְּ֖� אֲשֶׁ֣ מְ֙� וּפְתִילֶ֔ אמֶר חֹתָֽ ֹ֗ אֶתֶּן־לָּ֒� וַתּ
הַר לֽוֹ׃ (יט)  יהָ וַתַּ֥ א אֵלֶ֖ ֹ֥ הּ וַיָּב � וַיִּתֶּן־לָּ֛ בְּיָדֶ֑
שׁ  יהָ וַתִּלְבַּ֖ הּ מֵעָלֶ֑ סַר צְעִיפָ֖ לֶ� וַתָּ֥ קָם וַתֵּ֔ וַתָּ֣

י  ה אֶת־גְּדִ֣ ח יְהוּדָ֜ הּ׃ (כ) וַיִּשְׁלַ֨ י אַלְמְנוּתָֽ בִּגְדֵ֥
חַת הָעֵרָב֖וֹן  י לָקַ֥ עֲדֻלָּמִ֔ הוּ הָֽ ים בְּיַד֙ רֵעֵ֣ עִזִּ֗ הָֽ

ל  הּ׃ (כא) וַיִּשְׁאַ֞ א מְצָאָֽ ֹ֖ ה וְל מִיַּד֣ הָאִשָּׁ֑
וא  ה הִ֥ ר אַיֵּ֧ה הַקְּדֵשָׁ֛ י מְקֹמָהּ֙ לֵאמֹ֔ אֶת־אַנְשֵׁ֤
ה בָזֶה֖  אמְר֔וּ לאֹ־הָיְתָ֥ ֹ֣ רֶ� וַיּ בָעֵינַ֖ יִם עַל־הַדָּ֑
א  ֹ֣ אמֶר ל ֹ֖ ה וַיּ שָׁב֙ אֶל־יְהוּדָ֔ ה׃ (כב) וַיָּ֙ קְדֵשָֽׁ

ה  מְר֔וּ לאֹ־הָיְתָ֥ י הַמָּקוֹם֙ אָֽ ם אַנְשֵׁ֤ יהָ וְגַ֨ מְצָאתִ֑
ן  הּ פֶּ֖ ח־לָ֔ קַּֽ אמֶר יְהוּדָה֙ תִּֽ ֹ֤ ה׃ (כג) וַיּ בָזֶה֖ קְדֵשָֽׁ
א  ֹ֥ ה ל ה וְאַתָּ֖ י הַזֶּ֔ חְתִּי֙ הַגְּדִ֣ נִהְיֶה֣ לָב֑וּז הִנֵּ֤ה שָׁלַ֨
ד  ים וַיּגַֻּ֨ י ׀ כְּמִשְׁ֣�שׁ חֳדָשִׁ֗ הּ׃ (כד) וַיְהִ֣ מְצָאתָֽ
� וְגַ֛ם הִנֵּ֥ה  ר כַּלָּתֶ֔ נְתָה֙ תָּמָ֣ אמֹר֙ זָֽ ה לֵֽ יהוּדָ֤ לִֽ

ה הוֹצִיא֖וּהָ  אמֶר יְהוּדָ֔ ֹ֣ ים וַיּ ה לִזְנוּנִ֑ הָרָ֖
ה  יא שָׁלְחָ֤ את וְהִ֨ וא מוּצֵ֗ ף׃ (כה) הִ֣ וְתִשָּׂרֵֽ

י  לֶּה לּ֔וֹ אָנֹכִ֖ ר לְאִישׁ֙ אֲשֶׁר־אֵ֣ יהָ֙ לֵאמֹ֔ אֶל־חָמִ֙
מֶת  י הַחֹתֶ֧ א לְמִ֞ אמֶר֙ הַכֶּר־נָ֔ ֹ֙ ה וַתּ הָרָ֑

ה  ר יְהוּדָ֗ לֶּה׃ (כו) וַיַּכֵּ֣ ה הָאֵֽ ים וְהַמַּטֶּ֖ וְהַפְּתִילִ֛
יהָ  ן לאֹ־נְתַתִּ֖ י־עַל־כֵּ֥ נִּי כִּֽ ה מִמֶּ֔ דְקָ֣ אמֶר֙ צָֽ ֹ֙ וַיּ

י  ה׃ (כז) וַיְהִ֖ ף ע֖וֹד לְדַעְתָּֽ א־יָסַ֥ ֹֽ י וְל ה בְנִ֑ לְשֵׁלָ֣
הּ׃ (כח)  ים בְּבִטְנָֽ הּ וְהִנֵּ֥ה תְאוֹמִ֖ ת לִדְתָּ֑ בְּעֵ֣

דֶת  ח הַמְיַלֶּ֗ הּ וַיִּתֶּן־יָד֑ וַתִּקַּ֣ י בְלִדְתָּ֖ וַיְהִ֥
א  ר זֶה֖ יָצָ֥ ר עַל־יָד֤וֹ שָׁנִי֙ לֵאמֹ֔ וַתִּקְשֹׁ֨

widow in your father’s house until my son 
Shelah grows up”—for he thought, “He 
too might die like his brothers.” So Tamar 
went to live in her father’s house. (12) A 
long time afterward, Shua’s daughter, the 
wife of Judah, died. When his period of 
mourning was over, Judah went up to 
Timnah to his sheepshearers, together with 
his friend Hirah the Adullamite. (13) And 
Tamar was told, “Your father-in-law is 
coming up to Timnah for the 
sheepshearing.” (14) So she took off her 
widow’s garb, covered her face with a veil, 
and, wrapping herself up, sat down at the 
entrance to Enaim, which is on the road to 
Timnah; for she saw that Shelah was 
grown up, yet she had not been given to 
him as wife. (15) When Judah saw her, he 
took her for a harlot; for she had covered 
her face. (16) So he turned aside to her by 
the road and said, “Here, let me sleep with 
you”—for he did not know that she was 
his daughter-in-law. “What,” she asked, 
“will you pay for sleeping with me?” (17) 
He replied, “I will send a kid from my 
flock.” But she said, “You must leave a 
pledge until you have sent it.” (18) And he 
said, “What pledge shall I give you?” She 
replied, “Your seal and cord, and the staff 
which you carry.” So he gave them to her 
and slept with her, and she conceived by 
him. (19) Then she went on her way. She 
took off her veil and again put on her 
widow’s garb. (20) Judah sent the kid by 
his friend the Adullamite, to redeem the 
pledge from the woman; but he could not 
find her. (21) He inquired of the people of 
that town, “Where is the cult prostitute, the 
one at Enaim, by the road?” But they said, 
“There has been no prostitute here.” (22) 
So he returned to Judah and said, “I could 
not find her; moreover, the townspeople 
said: There has been no prostitute here.” 
(23) Judah said, “Let her keep them, lest 
we become a laughingstock. I did send her 
this kid, but you did not find her.” (24) 
About three months later, Judah was told, 
“Your daughter-in-law Tamar has played 



א  יב יָד֗וֹ וְהִנֵּה֙ יָצָ֣ י ׀ כְּמֵשִׁ֣ ה׃ (כט) וַיְהִ֣ רִאשֹׁנָֽ
א  רֶץ וַיִּקְרָ֥ י� פָּ֑ צְתָּ עָלֶ֣ אמֶר מַה־פָּרַ֖ ֹ֕ יו וַתּ אָחִ֔

ר  יו אֲשֶׁ֥ א אָחִ֔ רֶץ׃ (ל) וְאַחַר֙ יָצָ֣ שְׁמ֖וֹ פָּֽ
 רַח׃ (ס) א שְׁמ֖וֹ זָֽ י וַיִּקְרָ֥ עַל־יָד֖וֹ הַשָּׁנִ֑

the harlot; in fact, she is with child by 
harlotry.” “Bring her out,” said Judah, 
“and let her be burned.” (25) As she was 
being brought out, she sent this message to 
her father-in-law, “I am with child by the 
man to whom these belong.” And she 
added, “Examine these: whose seal and 
cord and staff are these?” (26) Judah 
recognized them, and said, “She is more in 
the right than I, inasmuch as I did not give 
her to my son Shelah.” And he was not 
intimate with her again. (27) When the 
time came for her to give birth, there were 
twins in her womb! (28) While she was in 
labor, one of them put out his hand, and 
the midwife tied a crimson thread on that 
hand, to signify: This one came out first. 
(29) But just then he drew back his hand, 
and out came his brother; and she said, 
“What a breach you have made for 
yourself!” So he was named Perez. (30) 
Afterward his brother came out, on whose 
hand was the crimson thread; he was 
named Zerah.

Numbers 7:18-29 במדבר ז׳:י״ח-כ״ט
ר  ל בֶּן־צוּעָ֑ יב נְתַנְאֵ֣ י הִקְרִ֖ (יח) בַּיּוֹם֙ הַשֵּׁנִ֔

ב אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ  ר׃ (יט) הִקְרִ֨ יא יִשָּׂשכָֽ נְשִׂ֖
ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁ�שִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ קַֽ

קֶל  קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזְרָ֤
מֶן  ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ הַקֹּ֑

ה  ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ ה׃ (כ) כַּ֥ לְמִנְחָֽ
ד  יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ רֶת׃ (כא) פַּ֣ קְטֹֽ

ה׃ (כב)  ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥ כֶּֽ
את׃ (כג) וּלְזֶבַ֣ח  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ שְׂעִיר־עִזִּ֥

ים  ם חֲמִשָּׁה֙ עַתּוּדִ֣ ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּקָ֣
ן  ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּנֵי־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔
י  ר׃ (פ) (כד) בַּיּוֹם֙ הַשְּׁלִישִׁ֔ ל בֶּן־צוּעָֽ נְתַנְאֵ֖

ב בֶּן־חֵֽ�ן׃ (כה)  יא לִבְנֵ֣י זְבוּלֻ֑ן אֱלִיאָ֖ נָשִׂ֖
ים וּמֵאָה֮  ת שְׁ�שִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
קֶל  ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤

ה  לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑ בְּשֶׁ֣

(18) On the second day, Nethanel son of 
Zuar, chieftain of Issachar, made his 
offering. (19) He presented as his offering: 
one silver bowl weighing 130 shekels and 
one silver basin of 70 shekels by the 
sanctuary weight, both filled with choice 
flour with oil mixed in, for a meal 
offering; (20) one gold ladle of 10 shekels, 
filled with incense; (21) one bull of the 
herd, one ram, and one lamb in its first 
year, for a burnt offering; (22) one goat for 
a sin offering; (23) and for his sacrifice of 
well-being: two oxen, five rams, five he-
goats, and five yearling lambs. That was 
the offering of Nethanel son of Zuar. (24) 
On the third day, it was the chieftain of the 
Zebulunites, Eliab son of Helon. (25) His 
offering: one silver bowl weighing 130 
shekels and one silver basin of 70 shekels 
by the sanctuary weight, both filled with 
choice flour with oil mixed in, for a meal 
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ב  ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ ה׃ (כו) כַּ֥ מֶן לְמִנְחָֽ בַשֶּׁ֖
יִל  ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ רֶת׃ (כז) פַּ֣ ה קְטֹֽ מְלֵאָ֥

ה׃ (כח)  ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּֽ אֶחָ֛
את׃ (כט) וּלְזֶבַ֣ח  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ שְׂעִיר־עִזִּ֥

ים  ם חֲמִשָּׁה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּקָ֣
ן  ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּנֵי־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔

ב בֶּן־חֵֽ�ן׃ (פ) אֱלִיאָ֖

offering; (26) one gold ladle of 10 shekels, 
filled with incense; (27) one bull of the 
herd, one ram, and one lamb in its first 
year, for a burnt offering; (28) one goat for 
a sin offering; (29) and for his sacrifice of 
well-being: two oxen, five rams, five he-
goats, and five yearling lambs. That was 
the offering of Eliab son of Helon.
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